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第一條 本辦法依據「國立中興大學學生逕修讀博士學位辦法」訂定。 

Article 1 These regulations are formulated in accordance with the "Guidelines Governing Direct 

Admission into Doctoral Programs at NCHU". 

第二條 申請逕修讀博士學位學生應符合下列資格之一： 

Article 2 Applicants for direct admission to the Doctoral program must meet one of the 

following qualifications: 

一、修讀學士學位應屆畢業生，修業滿六學期，歷年成績名次在該班排名前二分之一 

（含），及有具體研究成果者。 

(1) Undergraduate students who are about to graduate and who have completed at least six 

semesters, rank in the top half of their class, and have demonstrated research achievements. 

二、碩士班學生於當年 7 月修業滿一年之研究生，成績優異及有具體研究成果者。 

(2) Master's students who will have completed one year of study by July of the current 

year, with outstanding academic performance and demonstrated research achievements. 

第三條 申請逕修讀博士學位之學生，須檢具以下表件： 

Article 3 Applicants must submit the following documents: 

一、逕修讀博士學位申請表乙份。 

(1) One copy of the application form for Direct Admission into the Doctoral Program. 

二、歷年成績單（含名次證明）乙份。 

(2) One copy of the academic transcript (including proof of class ranking). 

三、指導教授及本系助理教授以上二人之推薦書共三份。 

(3) Three letters of recommendation: one from the applicant’s advisor and two from 

faculty members of the Department of Life Sciences holding an of assistant 

professor or higher. 

四、研究相關資料。 

(4) Research-related materials. 



如通過審查，碩一研究生須於當年 7 月補件「全學年度歷年成績單」。 

Upon approval, first-year master's students must submit and complete their full-year academic 

transcript by July of the current year. 

第四條 當年度本系如有逕修讀博士學位員額，學士班應屆畢業生逕修讀博士學位申請依校方規

定時間辦理，碩士班研究生逕讀博士學位申請由系辦公室每年三月進行公告。 

Article 4 If there are available slots for direct admission into the Doctoral program in the 

department in a given year, applications from graduating bachelor's degree students must be 

submitted according to the university's specified timeline. The department announces 

applications from master's program students each March. 

第五條 經本系各學術分組召集人召開審查會議通過及校長核定後，得准逕修讀博士學位。審查

委員如須迴避，請另行指派審查委員。 

Article 5 Upon approval by a review meeting convened by the coordinators of the department’s 

academic divisions and authorization by the President, students may be granted direct 

admission to the PhD program. A replacement shall be appointed if a review committee 

member must recuse themselves. 

第六條 外籍生逕修讀博士學位員額為外加員額，不受本系員額限制，申請期程依本校規定辦理。 

Article 6 The quota for international students applying to be directly admitted to the Doctoral 

program is separate from and does not count toward the department's existing quota. The 

application schedule will be handled in accordance with the regulations of the University. 

第七條 本辦法未盡事宜，依照國立中興大學學生逕修讀博士學位辦法之規定辦理。 

Article 7 Matters not covered by these regulations shall be governed by the " Guidelines 

Governing Direct Admission into Doctoral Programs at NCHU". 

第八條 本辦法經系務會議通過後實施，修正時亦同。 

Article 8 These regulations shall come into effect upon approval by the Department Affairs 

Meeting, and the same shall apply to any amendments hereafter. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

若中文版本與英文翻譯版本有任何差異， 以中文版本為準。 
In the event of any discrepancies between the Chinese version and its English translation, the 

Chinese version shall prevail. 


